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Chambre des Représentants 
de Belgique 

SESSION ORDINAIRE 1988-1989 

19 MAI 1989 

PROJET DE LOI 

portant diverses réformes 
institutionnelles 

AMENDEMENTS 

N° 1 DE M. TIMMERMANS 

Article 19 

Compléter le § 3 proposé par ce qui suit : 
« Pour l'application de la présente disposition, sont 

également considérées comme années de fonctions, les 
années pendant lesquelles les auditeurs adjoints, les 
auditeurs, les référendaires adjoints ou les référendai­ 
res ont été autorisés à accomplir une mission où à exer­ 
cer une fonction auprès d'une institution nationale, 
supranationale, internationale ou étrangère ou ont été 
chargés d'une telle mission ou fonetion:», 

JUSTIFICATION 

Cet alinéa vise, d'une part, à éviter tout problème d'inter­ 
prétation de la notion « années de fonctions » lors de l'appli­ 
cation de cette disposition et, d'autre part, à assurer une ap­ 
plication uniforme de cette disposition pour tous les membres 
de l'auditorat et du bureau de coordination. 

Voir: 
- 790 - 88 / 89 : 

- N° 1 : Projet de loi. 
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Belgische Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

GEWONE ZITTING 1988-1989 

19 MEI 1989 

WETSONTWERP 

h~udende diverse institutionele 
hervormingen 

AMENDEMENTEN 

Nr 1 V AN DE HEER TIMMERMANS 

Artikel 19 

De voorgestelde § 3 aanvullen met wat volgt : 
« Voor de toepassing van deze bepaling worden 

eveneens als dienstjaren beschouwd de jaren gedurende 
dewelke de adjunct-auditeurs, de auditeurs, adjunct­ 
referendarissen of referendarissen gemachtigd of be­ 
last werden een opdracht te vervullen of een ambt uit 
te oefenen bij een nationale, supranationale, interna­ 
tionale of vreemde instelling. ». 

VERANTWOORDING 

Dit lid beoogt enerzijds bij de toepassing van deze bepa­ 
ling ieder interpretatieprobleem te voorkomen wat het be­ 
grip dienstjaren betreft en anderzijds een uniforme toepas­ 
sing van deze bepaling voor alle leden van het auditoraat en 
het coördinatiebureau te verzekeren. 

J. TIMMERMANS 

Zie: 
- 790 - 88 / 89 : 

- N' 1 : Wetsontwerp. 

S.-1275 
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N•' 2 DE M. SIMONS 

Art. 2 

Supprimer cet article. 

N" 3 DE M. SIMONS 

Art. 3 

Supprimer cet article. 

N° 4 DE M. SIMONS 

Art. 48 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATI8N 

L'avenir à Bruxelles n'est pas dans la division sur base de 
clivage linguistique. Si l'existence de groupes linguistiques 
est acceptable au Conseil de la Région de Bruxelles-Capita­ 
le, afin de former les Commissions Communautaires, il ne 
peut être acceptable dans les Conseils communaux. 

Ceci est d'autant plus vrai lorsque des habitants étrangers 
pourront être amenés à voter aux élections communales; ce 
qui ne peut être reporté, le Parlement Européen l'ayant de­ 
mandé aux pays membres. 

H. SIMONS 

N°5 DE M. CLERFAYT 

Article 1 or 

Supprimer cet article. 

N° 6 DE M. CLERFAYT 

Art. 2 

Supprimer cet article. 

N° 7 DE M. CLERFAYT 

Art. 3 

Supprimer cet article. 

N' 2 VAN DE HEER SIMONS 

Art. 2 

Dit artikel weglaten. 

Nr 3 V AN DE HEER SIMONS 

Art. 3 

Dit artikel weglaten. 

Nr 4 V AN DE HEER SIMONS 

Art. 48 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

De toekomst in Brussel kan onmogelijk in een taalkun­ 
dige verdeling liggen. Indien het bestaan van taalgroepen 
aanvaardbaar is voor de Brusselse Hoofdstedelijke Raad om 
Gemeenschapscommissies op te richten, dan geldt dat in 
geen geval voor de gemeenteraden. 

Dat is zeker het geval wanneer buitenlandse ingezetenen 
aan de gemeenteraadsverkiezingen mogen deelnemen. Dat 
kan niet lang meer uitblijven, aangezien het Europees Par­ 
lement zulks aan de Lid-Staten heeft gevraagd. 

N' 5 VAN DE HEER CLERFAYT 

Artikel 1 

Dit artikel weglaten. 

Nr 6 VAN DE HEER CLERFAYT 

Art. 2 

Dit artikel weglaten. 

Nr 7 VAN DE HEER CLERFAYT 

Art. 3 

Dit artikel weglaten. 
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N" 8 DE M. CLERFAYT 

Art. 4 

Supprimer cet article. 

N° 9 DE M. CLERFAYT 

Art. 5 

Supprimer cet article. 

N° 10 DE M. CLERFAYT 

Art. 6 

Supprimer cet article. 

N° 11 DE M. CLERFAYT 

Art. 7 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Des passe-droits et privilèges pour des non élus ne se jus­ 
tifient pas. Ils se justifient d'autant moins que cette solution 
de « pacification » ne s'applique qu'aux 19 communes, c'est­ 
à-dire à la minorité flamande. Bref, on oublie les communes 
de la périphérie Bruxelloise, notamment ceux des commu­ 
nes sans facilités qui sont les dizaines de milliers de citoyens 
sans droits. 

G. CLERFAYT 

N° 12 DE M. SIMONS 

Article 1er 

A l'article 280 proposé, insérer entre l'alinéa 
premier et l'alinéa deux un nouvel alinéa, libellé 
comme suit: 

« Ce membre prêtera le serment constitutionnel entre 
les mains du bourgmestre dans la langue de son ap­ 
partenance linguistique. ». 

JUSTIFICATION 

La prestation de serment officialise la responsabilité de 
ce membre et Ie soumet aux mêmes règles déontologiques 
que les élus du conseil communal et du CPAS. 

H. SIMONS 

N" 8 V AN DE HEER CLERFAYT 

Art. 4 

Dit artikel weglaten. 

N" 9 VAN DE HEER CLERFAYT 

Art. 5 

Dit artikel weglaten. 

N" 10 VAN DE HEER CLERFAYT 

Art. 6 

Dit artikel weglaten. 

Nr 11 VAN DE HEER CLERFAYT 

Art. 7 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

De niet-verkozenen kunnen geen aanspraak maken op 
speciale voorrechten en privileges, des te meer omdat die 
« pacificatie » alleen van toepassing is op de 19 gemeenten, 
met andere woorden op de Vlaamse minderheid. De Brusselse 
randgemeenten worden derhalve over het hoofd gezien, met 
name de gemeenten zonder faciliteiten die tienduizenden 
burgers zonder rechten herbergen. 

Nr 12 VAN DE HEER SIMONS 

Artikel 1 

In het voorgestelde artikel 280 wordt tussen 
het eerste en het tweede lid een nieuw lid inge­ 
voegd, luidend als volgt : 

« Dat lid legt de grondwettelijke eed af in handen 
van de burgemeester, in de taal van zijn taalaanho­ 
righeid. ». 

VERANTWOORDING 

Die eedaflegging bekrachtigt de verantwoordelijkheid 
van dat lid en onderwerpt hem aan dezelfde deontologische 
regels die voor de verkozenen van gemeenteraden en 
OCMW's gelden. 
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N" 13 DE M. DE RAET ET C0~'1SORTS 

Art. 29 

A l'article 32 proposé, au ä t=, ter alinéa, entre 
les mots « déposé devant un autre Conseil » et les 
mots « ou par un projet » insérer les mots « ou de­ 
vant l'Assemblée réunie visée à l'article 60 de la loi 
spéciale du 12 janvier 1989 relative aux Institutions 
bruxelloises selon le cas ». 

JUSTIFICATION 

Il convient de préciser que sont visées aussi bien les or­ 
donnances régionales que les ordonnances prises dans les 
matières dites « bipersonnalisables ». 

S.DERAET 
V.ANCIAUX 
Ph. CHARLIER 
L.DHOORE 
J. TIMMERMANS 

N113 VAN DE HEER DE RAET e.s, 

Art. 29 

In het voorgestelde artikel 32, § 1, eerste lid, 
tussen de woorden «in een andere Raad » en de 
woorden « ingediend ontwerp» de woorden«of, al 
naar het geval in een assemblee als bedoeld bij arti­ 
hel 60 van de bijzondere wet van 12januari 1989 be­ 
treffende de Brusselse instellingen » invoegen. 

VERANTWOORDING 

Men dient te preciseren dat zowel gedoeld wordt op de ge­ 
westelijke ordonnanties als op die welke in de zogenaamde 
« bipersoonsgebonden » aangelegenheden uitgevaardigd 
worden. 


